
+33 (5) 63 41 26 80
1850 Route de Cordes, 81600

GAILLAC $
contact@chateaudetauzies.com 

www.chateaudetauzies.com

@chateaudetauzies 

Livret d’accueil
 RECEPTION BOOK

Destination Vignoble

✧ 

✧ 

✧

 ✧

✧

✧ 

 ✧ 

✧

Hébergements de charme

Espaces Réceptifs

Cave de dégustation

Œnotourisme

http://www.chateaudetauzies.com/
http://www.chateaudetauzies.com/


NOTRE HISTOIRE

Le Château de Tauziès devint alors un domaine viticole en pleine activité qui consacre pas moins de
40 ha à la culture de la vigne sur les 56 ha de la propriété.

Le domaine viticole est reconstruit dans la 2e moitié du 19e siècle par Augustin Barrau, à partir d’un
ensemble plus ancien. Il s'établit sur un plan rationnel et fonctionnel. Les principaux bâtiments
agricoles s'organisent sur les trois côtés d’une cour au nord et le pigeonnier, élevé plus au sud,  
dominait la vallée de Boissel. 

La demeure, élevée sur le chai semi-enterré, bénéficie d’un aménagement de terrasse qui met à
l’honneur, par un décor monumental modeste, les pièces de réception ouvrant au sud sur le parc.

L’histoire de Tauziès se poursuit dès lors avec Nathalie Deschamps et Jacques Tranier, nouveaux
acquéreurs du Domaine, qui en font un lieu de réception (mariage, séminaire) et d’hébergement dans
l’air du temps tout en gardant au sein même de son aura, une passion affirmée pour l’œnologie.

Le Château de Tauziès surplombe la plaine de Gaillac et a pour particularité d’avoir connu une
occupation humaine continue depuis la période Néolithique jusqu’à nos jours.

Domaine agricole dans un premier temps jusqu’au début du 19e siècle, il portait alors le nom de «
Bésinié » vers 1828-1830, et appartenait à un dénommé Michel Barrau. Le Domaine était composé
de deux bâtiments, dont le principal avait un plan développé et complexe, témoin d’un logis de la fin
du Moyen-Age ou du 17e siècle. Une fente de tir datant du 17e siècle a d’ailleurs été utilisée en
remploi dans le pigeonnier.

Lorsque Augustin Louis Barrau, avocat gaillacois, acquis des biens en 1851, il fit élever une nouvelle
demeure sur un plan rectangulaire aux portes de laquelle il fait inscrire ses initiales « AB ».

La demeure se trouve au centre d’un domaine agricole et viticole dont les bâtiments principaux (chai,
écuries, remise agricole, étables, grange, pigeonnier et logements) sont construits entre 1851 et 1867,
moment où sa fille nouvellement mariée avec Philadelphe Thomas, s’installe à Tauziès. Le Domaine qui
comprenait alors 50 ha de terres avait une proportion importante de vignes, environ 35 ha.

Philadelphe Thomas, médecin, archéologue, paléontologue et passionné de mycologie, va s’attacher
alors à effectuer des recherches archéologiques sur le site du Domaine et gérer le domaine viticole en
administrateur éclairé. La description faite du Château de Tauziès à cette époque est celle d’une oasis
de verdure flamboyante.

Le Domaine se développe, d’année en année. Un nouveau chai est construit dans le dernier quart du
19e siècle dans la plaine, à l’entrée de Boissel, sur une parcelle portant le nom Puech Barrau. Après la
mort de Marie Barrau en 1899, le domaine viticole de Tauziès passa en de nombreuses mains tout au
long du 20e siècle.
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BIENVENUE

 

L’ÉQUIPE DE TAUZIÈS

 

 

LE MOT DE LA DIRECTION

/ WELCOME

 

 

/ TAUZIES TEAM

 

 

/ THE DIRECTOR’S WORD

En pensant ce lieu, j’ai souhaité avant tout conserver le
charme de ce domaine pour vous proposer un séjour et des
événements hors du temps dans ce cadre magnifique où
vous vous sentez comme à la maison.

Thinking about this place, I wanted to keep the charm of
this domain to offer you stays and events out of time in
this beautiful setting where you feel at home.

Ce livretd’accueil aété conçu pourvous permettre de découvrir le fonctionnement et l’organisation 
du Château de Tauzies. Vous trouverez dans ce document toutes les informations nécessaires
concernant votre séjour.

Bonne lecture, et bienvenue au Château !

L’équipe deTauziès estraviede vous accueillir au Château.À votre écoute et soucieuse de votre 
confort, nous nous tenons à votre disposition dès la préparation de votre séjour.
Votre bonheur étant notre priorité, nous faisons en sorte de faciliter votre escapade.

Informations sur les services proposés, visites du Tarn, produits locaux, dégustations ou pour toutes
autres demandes, n’hésitez pas à passer la porte de la Cave de dégustation, nous vous y attendons
avec des réponses et le sourire.

/ The Tauziès team is delighted to welcome you to the Château. Concerned about your comfort, we are
at your disposal from the preparation of your stay.
Your happiness being our priority, we make sure to make your trip easier.

Information on services offered, Tarn tours, local products, tastings or for any other requests, do not 
hesitateto pass thedoor ofthe Cellar tasting, we arewaiting foryou with answersand the smile.

/This welcome booklet has been designed to help you discover the organization of Château de Tauzies.
You will find in this document all the necessary information for your stay.

Enjoy yourreading, andwelcome to theChâteau !

Mot de bienvenue - l’équipe l  2
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RÉCEPTION / RECEPTION

 

Pour toute demande, notre équipe reste à votre disposition:

L'accueil s'effectue à la Cave de dégustation.

Vous y trouverez :

• Une équipe attentive et disponible tout au long de votre séjour
• Des informations touristiques sur Gaillac, le Tarn et les environs
• La découverte des vins du Château de Tauziès
• Une sélection de produits du terroir et de spécialités locales

Horaires d'arrivée : à partir de 16h
Horaires de départ : avant 11h 

 Late check-out is possible depending on availability.

 

+33(0)5 63 41 26 80

Des départs tardifs ou arrivés anticipés sont possibles en options à partir de 20 euros. 

05 63 41 26 80

 

/

For any assistance during yourstay:

The reception is located in the Tasting Cellar, the welcoming heart of Château de Tauziès.

There, you will find:

• A dedicated team at your service throughout your stay
• Tourist information about Gaillac, the Tarn region and nearby attractions
• Wine tastings featuring Château de Tauziès wines
• A selection of local delicacies and regional products

Check-in: from 4:00PM
Check-out: before 11:00AM

Un oubli ? Nous avons pensé à tout.

Une sélection de produits de courtoisie est disponible à la réception pour vous dépanner durant votre
séjour :

Kit dentaire, kit rasage, kit couture, bonnet de douche, bouchons d'oreilles ...

N'hésitez pas à solliciter notre équipe à la réception, ces produits sont mis gracieusement à votre
disposition selon disponibilité.

An oversight? We’ve thought of everything.

A selection of courtesy products is available at the reception to help you during your stay:

 Dental kit, shaving kit, sewing kit, shower cap, earplugs ...

Do not hesitate to contact our team at the reception, these products are made available free of

charge depending on availability.



TÉLÉVISEUR / TELEVISION

PRODUITS D’ACCUEIL

 

/ WELCOME PRODUCT

CHAUFFAGE – CLIMATISATION / HEATING - AIR CONDITIONER

/ Our televisions receive the national channels.

Les produits d’accueil Sarmance sont mis à votre disposition, ainsi
que les serviettes de bain et le sèche-cheveux. 

Sarmance est une marque française certifiée EcoCert qui utilise
des agents lavants issus de la vigne et du raisin. Leurs produits,
sans savons et sans sulfates, respectent le PH de votre peau.

/ Sarmence welcome products are at your disposal, as well as bath
towels and hairdryer.

Sarmence is a French EcoCert certified brand that uses washing
agents from vines and grapes. Their products, without soaps and
sulphates, respect the PH of your skin.

Marche - Arrêt
/ On - Off

Baisser la température
/ Reduce the temperature

Augmenter la température
/Increase the temperature

Accueil
/ Home

Entrer ou Valider
/ Enter or confirm

Accès rapide au Réveil
/ Quick access : alarm clock

MARCHE / ARRÊT
/ On / Off

Accès aux programmes
/ Access to the programs

Changer de chaîne
/ Switch over

Flèches de navigation
/ Navigation arrows

Raccourcis d’accessibilité
/ Accessibility shortcuts

Changer la vitesse d’aération
/ Change the aeration speed

Les Suites 

Nos téléviseurs reçoiventleschaînesdelaTNT.

Produits d’accueil - Matériel électronique  l  4



L’eau du robinet est potable/ Tap water is potable 

NOTRE ENGAGEMENT DURBALE  / SUSTAINABLE
 COMMITMENT

 

❖ Toutes nos vignes sont certifiées Bio depuis 2023/ All of our vines are certified organic since
2023.

❖
Nos petits-déjeuners sont composés exclusivement de produits locaux et fabriqués en circuit-
courts dans le Tarn. / Our breakfasts are composed exclusively of local products and made in
circuit-courts in the Tarn.   

❖

Nos produits ménagers sont choisis avec attention dans le respect de l’environnement et de la
santé de nos clients. Nous utilisons des produits composés de probiotiques, des micro-
organismes vivants bons pour les organismes. / Our household products are carefully chosen
with respect for the environment and the health of our customers. We use products composed of
probiotics, living microorganisms good for organisms.

❖
Nous changeons les serviettes de toilettes uniquement sur demande des clients afin de diminuer
la consommation d’énergie et d’eau. / We change the towels only on request of the guests in
order to reduce the consumption of energy and water.

❖

Nous favorisons la gestion des déchets en mettant à disposition de nos clients un bac de tri
dans chaque chambre. Nous sensibilisons également les organisateurs d’évènements et de
mariages au tri des déchets et au réemploi des ressources utilisées.  / We promote waste  
management by placing a sorting tank in each room. We also make event and wedding
organizers aware of waste sorting and the reuse of resources used.

❖
Dans notre volonté de réduction des déchets, nous remplaçons petit à petit les bouteilles d’eau
par des fontaines à eau et des gourdes réutilisables. / In our desire to reduce waste, we are
gradually replacing water bottles with water fountains and reusable water bottles. 

Le Château de Tauziès est engagé dans une démarche de tourisme responsable reconnue par le label
Clé Verte, premier label environnemental dédié aux hébergements touristiques en France et en Europe.
Au quotidien, nous privilégions les circuits courts, limitons notre consommation d'eau et d'énergie,
favorisons le tri des déchets et veillons à préserver la biodiversité du domaine.

Château de Tauziès is committed to sustainable tourism through the Green Key label, the
leading environmental certification for tourist accommodations in France and Europe.
Every day, we promote local sourcing, reduce water and energy consumption, encourage
waste sorting and help preserve the estate's biodiversity.

Notre engagement durable l 5 



Coffre fort - Respect des lieux - WIFI - Heure de Départ|

WI-FI

 

 

/ WIFI

 

COFFRE-FORT/ SAFE

 

RESPECT DES LIEUX/ RESPECT OF THE PLACE

Merci de respecter ces consignes :
 - Les chambres sont “non-fumeurs”
 - Toute dégradation constatée dans la chambre
sera facturée au prix de la remise à neuf
 - Les animaux de compagnie ne sont acceptés
ni dans le Château ni dans les extérieurs.
- La piscine est ouverte uniquement en période
estivale. 

Les kitchenettes sont destinées à la préparation
de repas simples. Nous vous remercions de ne
pas cuisiner de plats susceptibles de générer
des odeurs fortes ou persistantes.

Le Wi-Fi est gratuit et illimité pour les résidents du Château.
Nom du réseau : “wifi-tauzies” 

Wifi is free for the residents of the Château. 
Network Name: «wifi-tauzies».

Please follow these guidelines:
 - The rooms are “non-smoking”
 - Any deterioration found in the room will be
charged at the cost of the refurbishment

 - Pets are not allowed in the Château or outside
- The swimming pool is only open during the 
summer season.

Pour votre tranquillité, chaque suite est équipée d'un coffre-fort. Nous vous recommandons d'y
déposer vos effets personnels et objets de valeur durant votre séjour.

La direction ne pourra être tenue responsable des objets laissés sans surveillance dans les
hébergements ou les espaces communs.

For your peace of mind, each suite is equipped with a safe. We recommend storing your personal
belongings and valuables in it during your stay.
The management cannot be held responsible for any items left unattended in the accommodations or
common areas.

The kitchenettes are intended for preparing simple
meals. Please refrain from cooking dishes that may
produce strong or lingering odors.

Coffre fort - Respect des lieux - WIFI - Heure de Départ l  6



Prenez votre petit-déjeuner quand vous le souhaitez, il sera déposé devant votre porte à votre
convenance entre 7h30 et 10h30. Sur demande possibilité de profiter de notre offre ( petit dejeuner
matinal) 
Composition : viennoiseries, pain, beurre, confiture, miel, yaourt, fruit, jambon de pays, jus de fruit, thé,
café, lait et chocolat (à la demande), fromage, jambon de pays / 15€
Il est possible de prendre un petit-déjeuner sans gluten ou sans lactose à la demande.
Nos caisses doivent rester dans les chambres.

SERVICES À LA DEMANDE/ ON-DEMAND SERVICES

 Les services suivants sont disponibles à la
demande à la réception :

lit supplémentaire (le demander avant l’arrivée) :
20 € 
lit bébé : gratuit 
réhausseur : gratuit
table à repasser + fer : gratuit
machine à laver + étendoir : gratuit
 pétanque, mölkky : gratuit
Kit dentaire : gratuit 

extra bed (ask before arrival) :
20 € 
crib : free
booster seat : free
ironing board + iron : free
washing machine + dryer : free
pétanque, mölkky : free
dental kit: free 

/Thefollowing services are available upon
request at the reception :

 

Have breakfast when you want, it will be deliver at your door at your convenience between 7:30 and 10. On
request, possibility to take advantage of our offer (early breakfast) 
Composition : pastries, bread, butter, jam, honey, yogurt, fruit or compote, fruit juice, tea, coffee, milk and
chocolate (on request), cheese / 15€
It is possible to have a gluten-free breakfast on request.
These box must remain in the rooms.

 

LES PETITS DÉJEUNERS/ BREAKFAST

Services à la demande – Petits - déjeuners l  7



SE RESTAURER/TO HAVE SOMETHING TO EAT

Les bocaux de plats cuisinés Vrai & Bon
présentent une solution de repas individuel. Des
plats cuisinés, de l’entrée au dessert, sans
colorant ni conservateur ajoutés.
Le bocal “prêt à déguster” nécessite d’être chauffé
quelques minutes au micro-ondes. Une démarche
éco-responsable en préférant le verre, matériau
sain et recyclable.

/ Vrai & Bon ready-made jars offer a top of the
range individual meal solution. Cooked dishes, from
starter to dessert, with no added coloring or
preservatives.
The jar «ready to eat» requires to be heated for few
minutes in the microwave. An eco - responsible
approach by preferring glass, healthy material,
recyclable.

Faites vous un petit plaisir gastronomique en le
commandant 48h à l’avance !

/ A gourmet tray composed of specialties and
accompanied by a bottle will delight you.

Make yourself a little gastronomic pleasure by
ordering 48h in advance!

Un panier gourmand composé de spécialités et
accompagné d’une bouteille saura vous ravir. 

Vous ne	le	finissez	pas,	emportez-le	!

Vous n’avez	pas	envie	de	sortir	ce	soir	?

You do not finish it, Take it away!

Do not want to go out tonight?

 Se restaurer l  8



LA CAVE DE DEGUSTATION/ TASTE LOCAL

Lors de votre séjour au Château, vous pourrez découvrir les vins du domaine. A cette fin, Nathalie 
a pensé un espace entièrement dédié à la découverte œnologique : la Cave de dégustation. Cet
espace authentique est également doté d’un corner épicerie fine où les visiteurs pourront se
procurer le meilleur de la gastronomie tarnaise sélectionné spécialement pour eux. 

During your stay at the Château, you will be able to discover wines from the Château. Nathalie has
thought of an area entirely dedicated to oenological discovery: the tasting cellar.
This authentic space is also equipped with a delicatessen corner where visitors will be able to get
the best of the Tarnaise gastronomy selected especially for them.

OENOTOURISME AU CHÂTEAU/ WINE EXPERIENCES AT THE CHÂTEAU

 Fleuron de l’appellation Gaillac, le Château de Tauziès est un domaine viticole de 35 hectares produisant
vins rouges, rosé, blanc sec et effervescent.

Throughout the year,Château de Tauziès invites you to discover its wines through
tastings,workshopsandwineexperiences organised onselected datesand subjectto availability.

Déguster local l 9



ACTIVITES DANS LA REGION / STAY IN THE TARN

et sur le guide du Tarn et de l’Aveyron
/ and on the Tarn and Aveyron ’s guide

Retrouvez toute l’actualité de la région sur le site
de l’office du tourisme de Gaillac
/ Find all the news of the region on the website of
Gaillac ‘s tourist office

et sur le site du Comité Départemental du
Tourisme du Tarn

/ and on the website of the Tarn Departmental
Tourism Committee

https://www.la-toscane-occitane.com/

https://www.guide-tarn-aveyron.com/fr/

https://www.tourisme-tarn.com/

La région l 10
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N’hésitez pas à venir à la Cave de dégustation pour des informations sur les activités proposées au
Château ainsi que dans la région.

/ Do not hesitate to come to the tasting cellar for information on the activities offered at the Château as
well as in the region.

/ Wander Gaillac, its historic center and
its wine route. Classified city of art and
history, meet many winemakers who will
share with you their stories and their
savoir-faire.

La ville de Gaillac l 11 

Parcourez Gaillac, son centre historique et
sa route des vins. Classée ville d’art et
d’histoire, rencontrez de nombreux
vignerons qui partageront avec vous leurs
histoires et leur savoir-faire.

LA VILLE DE GAILLAC / GAILLAC CITY



LES MARCHÉS DU TARN / TARN’S MARKETS

Marché de GAILLAC

 

Marché d’ALBI

 

Marché de SAINT-
ANTONIN-NOBLE-VAL

 > 10min - 6.5km

> 25 min - 18,2 km

Toute l’année 
Dimanche : 8h - 13h
Place Paul Saissac 
81310 Lisle-sur-Tarn

>26min - 24,6km

> 28 min - 29,4 km

Toute l’année 
Samedi : 8h - 13h
Sur les promenades 
81800 Rabastens
 

> 39 min - 37,3 km

> 14 min - 12,3 km

Toute l’année
Vendredi : 8h - 13h
Coeur de ville - 81600 Gaillac

Toute l’année
Mardi au dimanche : 7h - 14h
Rue Émile Grand - 81000 Albi

/ Open all year
Tuesday to sunday : 7 am - 14 am
Emile Grand Street - 81000 Albi

Toute l’année 
Dimanche : 8h -13h 
Coeur de ville
82140 St Antonin Noble Val

/ Open all year 
Sunday : 8am - 13am 

Toute l’année 
Samedi : 8h - 12h30 
Place des arcades 
81140 Castelnau de Montmiral

/ Open all year
Saturday : 8 am - 12:30 am
Arcades’ square
81140 Castelnau de Montmiral

/ Open all year 
Sunday : 8 am - 13 am
Paul Saissac Square
81310 Lisle-sur-Tarn

/ Open all year
Friday : 8 am - 13 am
City center - 81600 Gaillac

/Open all year
Saturday : 8 am - 13 am
On the promenades
81800 Rabastens

City center
82140 St Antonin Noble Val

Marché de
RABASTENS

Marché de LISLE-SUR-
TARN

Marché de CASTELNAU
DE MONTMIRAL

 Les marchés du Tarn l  12



NOTRE PHILOSOPHIE / OUR PHILOSOPHY

The Originals, Human Hotels & Resorts est la marque hôtelière qui met en relation, au sein d’une grande
communauté, des femmes et des hommes unis par la même vision du voyage et de l’hôtellerie.
/ The Originals, Human Hotels & Resorts is a hotel brand made up of a vast community of men and women
united by the same vision of travel and hospitality in France and worldwide.

NOS VALEURS / OUR VALUES

L’humain

Dans un monde qui va en se standardisant, l’humain reste la seule source d’authenticité. Il permet la rencontre
avec un lieu, un terroir, avec l’autre. Riches de leur histoire, les hôteliers The Originals exercent leur métier avec
passion et conviction.

/ In a world that becoming more standardised all the time, the human touch is only source of the authenticity, creating
a real encounter with a place, a culture and other people. Each of our establishments is headed by an independent
hotelier with his own unique story and who is passionate about what he does.

Le Local

Il y a dans la particularité de chacun et de chaque localisation quelque chose à découvrir, expérimenter, partager.
Les hôteliers The Originals sont donc de parfaits ambassadeurs de la vie locale.

/ Each individual and each location offers something unique to discover, to experience and to share. Each of our hoteliers
is a perfect ambassador for local life.

L’expérience

Les hôteliers The Originals ont tous quelque chose d’unique à partager : une recette, un moment de vie, une
passion, une histoire. C’est cette diversité d’expériences singulières qui rend les séjours uniques et mémorables.

/All of our hoteliers have something unique to share: a recipe, a moment, a passion, a history. It is this 
diversity of the uniques experiences that makes each stay more authentic, human and memorable.
L’indépendance

Chaque hôtelier demeure indépendant avec son style, son caractère et ses richesses. La plupart ont créé leur hôtel
de toutes pièces ou investi dans un endroit unique, et ils ne sont pas prêts à renoncer 
à cette singularité, et cette autonomie qui expriment si bien leur personnalité.

/ Each hotelier remains independent with his own style, character and qualities. Most have created 
their hotels from scratch or invested in a unique place and are not about to give up on that uniqueness 
or on the independence that expresses their personality so well.

https://www.theoriginalshotels.com/
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ENGAGEMENTS THE ORIGINALS
/ THE ORIGINALS ENGAGEMENTS 

http://www.theoriginalshotels.com/


VOS AVANTAGES THE ORIGINALS CLUB
/ YOUR THE ORIGINALS CLUB BENEFITS

Profitez du programme de fidélité The Originals Club dans l'ensemble des hôtels du réseau :
⁍ Adhésion gratuite
⁍  Réductions exclusives
⁍  Offres réservées aux membres
⁍  Avantages dans tous les établissements participants

Enjoy the benefits of the The Originals Club loyalty programme across all participating hotels
within the network:
⁍ Free membership
⁍ Exclusive discounts
⁍ Member-only offers
⁍ Benefits available throughout the network

Scannez le QR code pour rejoindre le The Originals Club, et profitez de ses avantages
Scan the QR code to join The Originals Club and start enjoying your benefits.

Programme fidélité The Originals l 14



BON CADEAU/ GIFT CARD

OFFRES SPÉCIALES/ SPECIAL OFFERS

PARENTHÈSE BIEN-ÊTRE :
- 1 nuit dans une suite 
- Petit-déjeuner servis en chambre
- Dégustation
- Accès piscine
- Massage pour 1 ou 2 personnes

SOIRÉE ÉTAPE pour professionnel :
-1 nuit dans une suite + confort
-1 caisse gourmande ( plat - dessert) plat 
supplémentaire en option

-1 petit-déjeuner servi en chambre

SÉJOUR FAMILIAL :
- 1 nuit dans une suite supérieure

 - Petits-déjeuners pour la famille servis en
chambre
 - Promenade dans les vignes autonomes
- Dégustation en famille et atelier 
senso-ludique

ESCAPADE GOURMANDE :
- 1 nuit dans une suite supérieure
- Petits-déjeuners pour deux personnes 
servis en chambre

- Promenade autonome dans les vignes
- Panier pique-nique pour deux personnes

WELL-BEING PARENTHESIS:
- 1 night in a suite
- Breakfast served in the room
- Tasting
- Pool access
- Massage for 1 or 2 people

FAMILY STAY:
-1 night in a superior suite
- Breakfast for the family served in 
the room

- Walk in the vineyards
- Family tasting and sensory 
workshop

EVENING STEP for professional :
- 1 night in a comfort suite
- 1 gourmet box (main course - 
dessert) additional dish optional

-1 breakfast served in the room

GOURMET ESCAPADE:
-1 night in a superior suite
- Breakfast for two people served in 
the room

- Walk in the vineyards
- Picnic basket

Autres services
https://www.chateaudetauzies.com/hebergement
s-du-chateau-de-tauzies/bon-cadeau/
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Au Château de Tauziès, nous mettons l’accent
sur la beauté de l’instant. Grâce à notre carte
cadeau invitez vos proches à vivre un moment
privilégié : une nuitée au Château de Tauziès.

At the Château de Tauziès, we focus on the
beauty of the moment. Thanks to our gift card,
invite your loved ones to o live a privileged
moment: a night at the Château de Tauziès.

http://www.chateaudetauzies.com/hebergements-du-chateau-de-tauzies/bon-cadeau/
http://www.chateaudetauzies.com/hebergements-du-chateau-de-tauzies/bon-cadeau/
http://www.chateaudetauzies.com/hebergements-du-chateau-de-tauzies/bon-cadeau/


SÉMINAIRES

 

MARIAGES/ WEDDINGS

Avec ses espaces réceptifs intérieurs pouvant accueillir jusqu’à 200 personnes, sa terrasse couverte
de 200 m², et son parc, les infrastructures de Tauziès permettent aux organisateurs de laisser libre
cours à leur imagination.

/ With its indoor receptions for up to 200 people, its covered terrace of 200 sqm, and its park, the 
infrastructure of Tauziès allow organizers to give free rein to their imagination.

/ SEMINARS

 Le Château de Tauziès, idéalement situé à moins d’1 heure de Toulouse s’inscrit dans une nouvelle
destination MICE (Meetings, Incentives, Conferencing, Exhibitions) au cœur de l’Occitanie.

Ses espaces réceptifs, parfaitement équipés pour les professionnels, sa cave de dégustation, ses
extérieurs et ses hébergements font de Tauziès un lieu idéal pour vos séminaires d’entreprise, afterwork,
incentive, team building, team coaching, assemblées générales et autres événements rythmant la vie de
votre entreprise.

The Château de Tauziès, ideally located less than 1 hour from Toulouse is part onf a new MICE destination 
(Meetings, Incentives, Conferencing, Exhibitions) in the heart of Occitanie.

Its welcoming spaces, perfectly professionally equipped, its tasting cellar, its outdoor and its
accommodations make Tauziès an ideal place for your company seminars, afterwork, incentive, team
building, team coaching, general meetings and other events.

Le Château de Tauziès dispose de 15 hébergements de charme pouvant accueillir jusqu’à 56
personnes pour que les organisateurs puissent garder leurs proches auprès d’eux et se fabriquer des
souvenirs en toute sécurité. Le Château dédie aux futurs mariés un forfait spécial comprenant
privatisation des lieux et hébergements.

The Château de Tauzies has 15 charming accommodations (up to 46 people) so that the organizers can 
accommodate their loved ones. The Château offers a special package including the privatization of
places and accommodations.

Demandez notre plaquette 
Ask for our brochure Séminaires – Mariages  |  16



LE SENS DU DÉTAIL  /  THE ART OF DETAIL

 

 Valorisation s’un savoir faire l  17

Au Château de Tauziès, nous avons choisi de valoriser l'artisanat local et les matières nobles à
travers de nombreux éléments du domaine.

Chaque détail a été pensé pour offrir une expérience authentique, élégante et profondément
ancrée dans notre territoire.

At Château de Tauziès, we celebrate local craftsmanship and noble materials through many
details across the estate. Each element has been carefully designed to create an authentic and
elegant experience.

Parce qu'un séjour au Château se prolonge souvent bien après le départ, nous vous proposons à
la réception une sélection de produits aux couleurs de Tauziès : vins du domaine, créations
personnalisées et idées cadeaux inspirées de notre art de vivre au cœur du vignoble gaillacois.

Because a stay at the Château is often extended well after departure, we offer you at reception a
selection of products in the colors of Tauziès: wines from the estate, personalized creations and
gift ideas inspired by our art de vivre in the heart of the Gaillac vineyards.



SUIVEZ-NOUS SUR NOS RÉSEAUX / FOLLOW US ON OUR NETWORKS 

Bon séjour

Au Château, nous aimons partager : 
n’hésitez pas à liker et commenter

 

At the Château weliketo share:
do not hesitate to like and comment

@chateaudetauzies

@chateaudetauzies

+33 (5) 63 41 26 80
contact@chateaudetauzies.com 
1850 Route de Cordes, 
81600 GAILLAC

@chateaudetauzies

Suivez-nous sur nos réseaux l 18  

Laissez-nous votre avis sur Google.

Merci pour votre confiance.

mailto:n.deschamps@chateaudetauzies.com
mailto:n.deschamps@chateaudetauzies.com
mailto:n.deschamps@chateaudetauzies.com


NUMÉROS UTILES / USEFUL NUMBERS

Pour toute urgence : / For any emergency

Police : 17
Pompiers : 18
SAMU : 15

Besoin d'aide ?

Réception
 05 63 41 26 80

Urgences
112
15
17
18

Santé
Médecin de garde : 116 117
Pharmacie de garde : 3237

Transports
Gare SNCF Gaillac
Taxi

Adresse du Château
1850 Route de Cordes
81600 Gaillac

Police: 17
Firefighters: 18
SAMU: 15

Need help?

Reception
 05 63 41 26 80

Emergencies
112
15
17
18

Health
Doctor on duty: 116 117
Duty Pharmacy: 3237

Transport
Gaillac SNCF station
Taxi

Address of the Castle
1850 Route de Cordes
81600 Gaillac

 

Numeros utiles  l 19


	Livret d’accueil
	RECEPTION BOOK
	Destination Vignoble
	Hébergements de charme
	Espaces Réceptifs
	Cave de dégustation
	Œnotourisme
	+33 (5) 63 41 26 80



	NOTRE HISTOIRE
	BIENVENUE
	/ WELCOME
	L’ÉQUIPE DE TAUZIÈS
	/ TAUZIES TEAM
	LE MOT DE LA DIRECTION
	/ THE DIRECTOR’S WORD
	RÉCEPTION
	/ RECEPTION
	L'accueil s'effectue à la Cave de dégustation.
	Vous y trouverez :
	• Une équipe attentive et disponible tout au long de votre séjour • Des informations touristiques sur Gaillac, le Tarn et les environs • La découverte des vins du Château de Tauziès • Une sélection de produits du terroir et de spécialités locales
	Horaires d'arrivée : à partir de 16h
	Horaires de départ : avant 11h
	Des départs tardifs ou arrivés anticipés sont possibles en options à partir de 20 euros.
	Pour toute demande, notre équipe reste à votre disposition:

	05 63 41 26 80
	The reception is located in the Tasting Cellar, the welcoming heart of Château de Tauziès. There, you will find:
	• A dedicated team at your service throughout your stay • Tourist information about Gaillac, the Tarn region and nearby attractions • Wine tastings featuring Château de Tauziès wines • A selection of local delicacies and regional products

	Check-in: from 4:00PM Check-out: before 11:00AM
	Late check-out is possible depending on availability.
	For any assistance during yourstay:

	+33(0)5 63 41 26 80
	Un oubli ? Nous avons pensé à tout.
	Une sélection de produits de courtoisie est disponible à la réception pour vous dépanner durant votre séjour :
	Kit dentaire, kit rasage, kit couture, bonnet de douche, bouchons d'oreilles ...
	N'hésitez pas à solliciter notre équipe à la réception, ces produits sont mis gracieusement à votre disposition selon disponibilité.
	An oversight? We’ve thought of everything. A selection of courtesy products is available at the reception to help you during your stay:  Dental kit, shaving kit, sewing kit, shower cap, earplugs ... Do not hesitate to contact our team at the reception, these products are made available free of charge depending on availability.


	Les Suites
	PRODUITS D’ACCUEIL
	/ WELCOME PRODUCT
	CHAUFFAGE – CLIMATISATION / HEATING - AIR CONDITIONER
	MARCHE / ARRÊT
	/ On / Off


	TÉLÉVISEUR / TELEVISION
	Marche - Arrêt / On - Off


	NOTRE ENGAGEMENT DURBALE  / SUSTAINABLE  COMMITMENT
	COFFRE-FORT/ SAFE
	RESPECT DES LIEUX/ RESPECT OF THE PLACE
	WI-FI
	/ WIFI
	SERVICES À LA DEMANDE/ ON-DEMAND SERVICES
	LES PETITS DÉJEUNERS/ BREAKFAST
	SE RESTAURER/TO HAVE SOMETHING TO EAT
	Les bocaux de plats cuisinés Vrai & Bon présentent une solution de repas individuel. Des plats cuisinés, de l’entrée au dessert, sans colorant ni conservateur ajoutés. Le bocal “prêt à déguster” nécessite d’être chauffé quelques minutes au micro-ondes. Une démarche éco-responsable en préférant le verre, matériau sain et recyclable.
	Vous ne le finissez pas, emportez-le !
	/ Vrai & Bon ready-made jars offer a top of the range individual meal solution. Cooked dishes, from starter to dessert, with no added coloring or preservatives. The jar «ready to eat» requires to be heated for few minutes in the microwave. An eco - responsible approach by preferring glass, healthy material, recyclable.
	Un panier gourmand composé de spécialités et accompagné d’une bouteille saura vous ravir.

	Vous n’avez pas envie de sortir ce soir ?
	Faites vous un petit plaisir gastronomique en le commandant 48h à l’avance !
	/ A gourmet tray composed of specialties and accompanied by a bottle will delight you.

	Do not want to go out tonight?
	Make yourself a little gastronomic pleasure by ordering 48h in advance!

	You do not ﬁnish it, Take it away!

	LA CAVE DE DEGUSTATION/ TASTE LOCAL
	Lors de votre séjour au Château, vous pourrez découvrir les vins du domaine. A cette ﬁn, Nathalie  a pensé un espace entièrement dédié à la découverte œnologique : la Cave de dégustation. Cet espace authentique est également doté d’un corner épicerie ﬁne où les visiteurs pourront se procurer le meilleur de la gastronomie tarnaise sélectionné spécialement pour eux.
	During your stay at the Château, you will be able to discover wines from the Château. Nathalie has thought of an area entirely dedicated to oenological discovery: the tasting cellar. This authentic space is also equipped with a delicatessen corner where visitors will be able to get the best of the Tarnaise gastronomy selected especially for them.

	OENOTOURISME AU CHÂTEAU/ WINE EXPERIENCES AT THE CHÂTEAU
	Fleuron de l’appellation Gaillac, le Château de Tauziès est un domaine viticole de 35 hectares produisant vins rouges, rosé, blanc sec et effervescent.
	Throughout the year,Château de Tauziès invites you to discover its wines through tastings,workshopsandwineexperiences organised onselected datesand subjectto availability.

	ACTIVITES DANS LA REGION
	/ STAY IN THE TARN
	https://www.la-toscane-occitane.com/
	https://www.tourisme-tarn.com/
	https://www.guide-tarn-aveyron.com/fr/

	LA VILLE DE GAILLAC
	/ GAILLAC CITY
	LES MARCHÉS DU TARN
	/ TARN’S MARKETS
	Marché de GAILLAC
	Toute l’année Vendredi : 8h - 13h Coeur de ville - 81600 Gaillac
	/ Open all year
	Friday : 8 am - 13 am City center - 81600 Gaillac

	Marché de LISLE-SUR- TARN
	Toute l’année  Dimanche : 8h - 13h Place Paul Saissac  81310 Lisle-sur-Tarn
	/ Open all year  Sunday : 8 am - 13 am Paul Saissac Square 81310 Lisle-sur-Tarn

	Marché d’ALBI
	Toute l’année Mardi au dimanche : 7h - 14h Rue Émile Grand - 81000 Albi
	/ Open all year Tuesday to sunday : 7 am - 14 am Emile Grand Street - 81000 Albi

	Marché de SAINT- ANTONIN-NOBLE-VAL
	Toute l’année  Dimanche : 8h -13h  Coeur de ville 82140 St Antonin Noble Val
	/ Open all year  Sunday : 8am - 13am
	City center 82140 St Antonin Noble Val

	Marché de CASTELNAU DE MONTMIRAL
	Toute l’année  Samedi : 8h - 12h30  Place des arcades  81140 Castelnau de Montmiral
	/ Open all year Saturday : 8 am - 12:30 am Arcades’ square 81140 Castelnau de Montmiral

	Marché de RABASTENS
	Toute l’année  Samedi : 8h - 13h Sur les promenades  81800 Rabastens
	/Open all year
	Saturday : 8 am - 13 am On the promenades 81800 Rabastens
	Les marchés du Tarn l  12


	ENGAGEMENTS THE ORIGINALS / THE ORIGINALS ENGAGEMENTS
	NOTRE PHILOSOPHIE / OUR PHILOSOPHY
	The Originals, Human Hotels & Resorts est la marque hôtelière qui met en relation, au sein d’une grande communauté, des femmes et des hommes unis par la même vision du voyage et de l’hôtellerie. / The Originals, Human Hotels & Resorts is a hotel brand made up of a vast community of men and women united by the same vision of travel and hospitality in France and worldwide.

	NOS VALEURS
	/ OUR VALUES
	L’humain
	Dans un monde qui va en se standardisant, l’humain reste la seule source d’authenticité. Il permet la rencontre avec un lieu, un terroir, avec l’autre. Riches de leur histoire, les hôteliers The Originals exercent leur métier avec passion et conviction.
	/ In a world that becoming more standardised all the time, the human touch is only source of the authenticity, creating a real encounter with a place, a culture and other people. Each of our establishments is headed by an independent hotelier with his own unique story and who is passionate about what he does.
	Le Local
	Il y a dans la particularité de chacun et de chaque localisation quelque chose à découvrir, expérimenter, partager. Les hôteliers The Originals sont donc de parfaits ambassadeurs de la vie locale.
	L’expérience
	Les hôteliers The Originals ont tous quelque chose d’unique à partager : une recette, un moment de vie, une passion, une histoire. C’est cette diversité d’expériences singulières qui rend les séjours uniques et mémorables.
	/All of our hoteliers have something unique to share: a recipe, a moment, a passion, a history. It is this  diversity of the uniques experiences that makes each stay more authentic, human and memorable. L’indépendance
	Chaque hôtelier demeure indépendant avec son style, son caractère et ses richesses. La plupart ont créé leur hôtel de toutes pièces ou investi dans un endroit unique, et ils ne sont pas prêts à renoncer  à cette singularité, et cette autonomie qui expriment si bien leur personnalité.
	/ Each hotelier remains independent with his own style, character and qualities. Most have created  their hotels from scratch or invested in a unique place and are not about to give up on that uniqueness  or on the independence that expresses their personality so well.
	The Originals | 13


	VOS AVANTAGES THE ORIGINALS CLUB
	/ YOUR THE ORIGINALS CLUB BENEFITS
	BON CADEAU/ GIFT CARD
	Au Château de Tauziès, nous mettons l’accent sur la beauté de l’instant. Grâce à notre carte cadeau invitez vos proches à vivre un moment privilégié : une nuitée au Château de Tauziès.


	Autres services
	OFFRES SPÉCIALES/ SPECIAL OFFERS
	At the Château de Tauziès, we focus on the beauty of the moment. Thanks to our gift card, invite your loved ones to o live a privileged moment: a night at the Château de Tauziès.
	SOIRÉE ÉTAPE pour professionnel :
	-1 nuit dans une suite + confort -1 caisse gourmande ( plat - dessert) plat
	supplémentaire en option
	-1 petit-déjeuner servi en chambre
	EVENING STEP for professional :
	- 1 night in a comfort suite - 1 gourmet box (main course -
	dessert) additional dish optional
	-1 breakfast served in the room

	SÉJOUR FAMILIAL :
	- 1 nuit dans une suite supérieure
	- Petits-déjeuners pour la famille servis en chambre
	- Promenade dans les vignes autonomes
	- Dégustation en famille et atelier
	senso-ludique
	FAMILY STAY:
	-1 night in a superior suite - Breakfast for the family served in
	the room
	- Walk in the vineyards - Family tasting and sensory
	workshop


	ESCAPADE GOURMANDE :
	- 1 nuit dans une suite supérieure - Petits-déjeuners pour deux personnes
	servis en chambre
	- Promenade autonome dans les vignes - Panier pique-nique pour deux personnes
	GOURMET ESCAPADE:
	-1 night in a superior suite - Breakfast for two people served in
	the room
	- Walk in the vineyards - Picnic basket


	PARENTHÈSE BIEN-ÊTRE :
	- 1 nuit dans une suite  - Petit-déjeuner servis en chambre - Dégustation - Accès piscine - Massage pour 1 ou 2 personnes
	WELL-BEING PARENTHESIS:
	- 1 night in a suite - Breakfast served in the room - Tasting - Pool access - Massage for 1 or 2 people
	Bon cadeau l  15




	SÉMINAIRES
	/ SEMINARS
	MARIAGES/ WEDDINGS
	LE SENS DU DÉTAIL  /  THE ART OF DETAIL
	Bon séjour
	SUIVEZ-NOUS SUR NOS RÉSEAUX
	/ FOLLOW US ON OUR NETWORKS
	Au Château, nous aimons partager :
	n’hésitez pas à liker et commenter
	At the Château weliketo share:
	do not hesitate to like and comment

	Laissez-nous votre avis sur Google.
	Merci pour votre confiance.
	Besoin d'aide ?



